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י1 אָמַ֤רְתִּֽ
Сказал–я
H0559

֙ אֲנִי
я
H0589

י בְּלִבִּ֔
в–сердце–моём:

לְכָה־
пойди–
H3212

נָּ֛א
же,
H4994

אֲנַסְּכָה֛
испытаю–тебя
H5254

בְשִׂמְחָ֖ה
в–радости
H8057

וּרְאֵה֣
и–увидь
H7200

בְט֑וֹב
в–благе;

וְהִנֵּ֥ה
и–вот,
H2009

גַם־
также–
H1571

ה֖וּא
это
H1931

בֶל׃ הָֽ
суета.
H1892

Сказал я в сердце моем: "дай, испытаю я тебя весельем, и насладись добром"; но и это - суета!

לִשְׂח֖וֹק2
О–смехе
H7814

אָמַרְ֣תִּי
сказал–я:
H0559

מְהוֹלָל֑
безумие;

וּלְשִׂמְחָ֖ה
а–о–радости:
H8057

מַה־
что–
H4100

זֹּ֥ה
это
H2090

ׂה׃ עֹשָֽ
делает?

О смехе сказал я: "глупость!", а о веселье: "что оно делает?"

רְתִּי3 תַּ֣
Исследовал–я
H8446

י בְלִבִּ֔
в–сердце–моём

לִמְשׁ֥וֹךְ
чтобы–тянуть
H4900

בַּיַּ֖יִן
к–вину
H3196

אֶת־
את
H0853

י בְּשָׂרִ֑
плоть–мою;
H1320

י וְלִבִּ֞
и–сердце–моё

נֹהֵ֤ג
ведёт

חָכְמָה֙ בַּֽ
в–мудрости,
H2451

ז וְלֶאֱחֹ֣
и–чтобы–схватить
H0270

בְּסִכְל֔וּת
в–глупости,

עַד֣
пока
H5704

אֲשֶׁר־
которое–

ה אֶרְאֶ֗
увижу–я:
H7200

אֵי־
что–это–
H0335

זֶ֨ה
это
H2088

ט֜וֹב
благо

לִבְנֵי֤
для–сынов

הָאָדָם֙
человека,
H0120

ר אֲשֶׁ֤
которое

֙ יַעֲשׂוּ
делают–они

חַת תַּ֣
под
H8478

יִם הַשָּׁמַ֔
небесами
H8064

ר מִסְפַּ֖
числом
H4557

י יְמֵ֥
дней
H3117

ם׃ חַיֵּיהֶֽ
жизни–их.

Вздумал я в сердце моем услаждать вином тело мое и, между тем, как сердце мое руководилось 
мудростью, придержаться и глупости, доколе не увижу, что хорошо для сынов человеческих, что должны 
были бы они делать под небом в немногие дни жизни своей.

לְתִּי4 הִגְדַּ֖
Увеличил–я
H1431

י מַעֲשָׂ֑
дела–мои;
H4639

בָּנִי֤תִי
построил–я
H1129

֙ לִי
для–себя

ים בָּתִּ֔
дома;

עְתִּי נָטַ֥
насадил–я
H5193

י לִ֖
для–себя

ים׃ כְּרָמִֽ
виноградники.
H3754

Я предпринял большие дела: построил себе домы, посадил себе виноградники,

יתִי5 עָשִׂ֣
Сделал–я

י לִ֔
для–себя

גַּנּ֖וֹת
сады
H1593

וּפַרְדֵּסִ֑ים
и–парки,
H6508

עְתִּי וְנָטַ֥
и–насадил–я
H5193

בָהֶ֖ם
в–них

עֵ֥ץ
дерево
H6086

כָּל־
всякого–
H3605

רִי׃ פֶּֽ
плода.
H6529

устроил себе сады и рощи и насадил в них всякие плодовитые дерева;
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יתִי6 עָשִׂ֥
Сделал–я

י לִ֖
для–себя

בְּרֵכ֣וֹת
водоёмы
H1295

מָיִ֑ם
воды,
H4325

לְהַשְׁק֣וֹת
чтобы–орошать
H8248

ם מֵהֶ֔
из–них
H1992

יַעַ֖ר
лес

חַ צוֹמֵ֥
произрастающий
H6779

ים׃ עֵצִֽ
деревьями.
H6086

сделал себе водоемы для орошения из них рощей, произращающих деревья;

7֙ קָנִי֙תִי
Приобрёл–я
H7069

ים עֲבָדִ֣
рабов
H5650

וּשְׁפָח֔וֹת
и–служанок,
H8198

וּבְנֵי־
и–сыны–

יִת בַ֖
дома

הָיָ֣ה
были
H1961

לִ֑י
у–меня;

גַּ֣ם
также
H1571

מִקְנֶה֩
скот
H4735

ר בָקָ֨
крупный
H1241

אן ֹ֤ וָצ
и–мелкий
H6629

הַרְבֵּה֙
многий

הָיָ֣ה
был
H1961

י לִ֔
у–меня,

ל מִכֹּ֛
больше–всех,
H3605

ׁהָי֥וּ שֶֽ
кто–был
H1961

לְפָנַי֖
прежде–меня
H6440

�ם׃ ֽ בִּירוּשָׁלִָ
в–Йерушалаиме.
H3389

приобрел себе слуг и служанок, и домочадцы были у меня; также крупного и мелкого скота было у меня 
больше, нежели у всех, бывших прежде меня в Иерусалиме;

כָּנַסְ֤תִּי8
Собрал–я
H3664

֙ לִי
себе

גַּם־
также–
H1571

סֶף כֶּ֣
серебро
H3701

ב וְזָהָ֔
и–золото,
H2091

ת וּסְגֻלַּ֥
и–сокровища
H5459

ים מְלָכִ֖
царей
H4428

וְהַמְּדִינ֑וֹת
и–областей;
H4082

יתִי עָשִׂ֨
сделал–я

י לִ֜
себе

ים שָׁרִ֣
певцов
H7891

וְשָׁר֗וֹת
и–певиц,
H7891

וְתַעֲנוּגֹ֛ת
и–наслаждения
H8588

בְּנֵי֥
сынов

ם הָאָדָ֖
человека —
H0120

ה שִׁדָּ֥
наложницу
H7705

וְשִׁדּֽוֹת׃
и–наложниц.
H7705

собрал себе серебра и золота и драгоценностей от царей и областей; завел у себя певцов и певиц и 
услаждения сынов человеческих - разные музыкальные орудия.

לְתִּי9 וְגָדַ֣
И–возвеличился–я
H1431

פְתִּי וְהוֹסַ֔
и–приумножился
H3254

ל מִכֹּ֛
более–всех,
H3605

שֶׁהָיָה֥
кто–был
H1961

לְפָנַי֖
прежде–меня
H6440

֑�ם בִּירוּשָׁלִָ
в–Йерушалаиме;
H3389

ף אַ֥
также
H0637

י חָכְמָתִ֖
мудрость–моя
H2451

עָ֥מְדָה
осталась
H5975

י׃ לִּֽ
со–мной.

И сделался я великим и богатым больше всех, бывших прежде меня в Иерусалиме; и мудрость моя 
пребыла со мною.

10֙ וְכֹל
И–всё,
H3605

ר אֲשֶׁ֣
что

ׁאֲל֣וּ שָֽ
просили
H7592

י עֵינַ֔
глаза–мои,

א ֹ֥ ל
не
H3808

לְתִּי אָצַ֖
отнял–я
H0680

מֵהֶם֑
от–них;
H1992

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

עְתִּי מָנַ֨
удержал–я
H4513

אֶת־
את
H0853

י לִבִּ֜
сердце–моё

מִכָּל־
от–всякой–
H3605

ה שִׂמְחָ֗
радости,
H8057

י־ כִּֽ
ибо–

י לִבִּ֤
сердце–моё

֙ שָׂמֵחַ֙
радовалось
H8056

מִכָּל־
от–всякого–
H3605

י עֲמָלִ֔
труда–моего,
H5999

וְזֶהֽ־
и–это–
H2088

הָיָה֥
было
H1961

י חֶלְקִ֖
долей–моей

מִכָּל־
от–всякого–
H3605

י׃ עֲמָלִֽ
труда–моего.
H5999

Чего бы глаза мои ни пожелали, я не отказывал им, не возбранял сердцу моему никакого веселья, потому 
что сердце мое радовалось во всех трудах моих, и это было моею долею от всех трудов моих.
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י11 וּפָנִי֣תִֽ
И–обратился–я,
H6437

י אֲנִ֗
я,
H0589

בְּכָל־
ко–всем–
H3605

֙ מַעֲשַׂי
делам–моим,
H4639

ׁעָשׂ֣וּ שֶֽ
которые–сделали

י יָדַ֔
руки–мои,
H3027

עָמָ֖ל וּבֶֽ
и–к–труду,
H5999

שֶׁעָמַלְ֣תִּי
которым–трудился–я
H5998

לַעֲשׂ֑וֹת
чтобы–делать;

וְהִנֵּ֨ה
и–вот,
H2009

ל הַכֹּ֥
всё
H3605

֙ הֶבֶ֙ל
суета
H1892

וּרְע֣וּת
и–погоня
H7469

ר֔וּחַ
за–ветром,
H7307

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

יִתְר֖וֹן
выгоды
H3504

חַת תַּ֥
под
H8478

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
солнцем.
H8121

И оглянулся я на все дела мои, которые сделали руки мои, и на труд, которым трудился я, делая их: и вот, 
все - суета и томление духа, и нет от них пользы под солнцем!

י12 וּפָנִי֤תִֽ
И–обратился–я,
H6437

֙ אֲנִי
я,
H0589

לִרְא֣וֹת
чтобы–увидеть
H7200

ה חָכְמָ֔
мудрость,
H2451

וְהוֹלֵל֖וֹת
и–безумие,
H1947

וְסִכְל֑וּת
и–глупость;

י  ׀כִּ֣
ибо

מֶה֣
что
H4100

ם הָאָדָ֗
человек,
H0120

שֶׁיָּבוֹא֙
который–придёт
H0935

אַחֲרֵ֣י
после

לֶךְ הַמֶּ֔
царя?
H4428

אֵ֥ת
את
H0853

אֲשֶׁר־
то–что–

כְּבָ֖ר
уже
H3528

עָשֽׂוּהוּ׃
сделали–его.

И обратился я, чтобы взглянуть на мудрость и безумие и глупость: ибо что может сделать человек после 
царя сверх того, что уже сделано?

יתִי13 וְרָאִ֣
И–увидел–я,
H7200

נִי אָ֔
я,
H0589

שֶׁיֵּ֥שׁ
что–есть
H3426

יִתְר֛וֹן
преимущество
H3504

חָכְמָ֖ה לַֽ
у–мудрости
H2451

מִן־
над–

הַסִּכְל֑וּת
глупостью,

יתְר֥וֹן כִּֽ
как–преимущество
H3504

הָא֖וֹר
света
H0216

מִן־
над–

שֶׁךְ׃ הַחֹֽ
тьмой.
H2822

И увидел я, что преимущество мудрости перед глупостью такое же, как преимущество света перед тьмою:

חָכָם14֙ הֶֽ
У–мудрого
H2450

עֵינָי֣ו
глаза–его

בְּראֹשׁ֔וֹ
в–голове–его,

יל וְהַכְּסִ֖
а–глупец
H3684

שֶׁךְ בַּחֹ֣
во–тьме
H2822

הוֹלֵךְ֑
ходит;
H1980

עְתִּי וְיָדַ֣
и–познал–я,
H3045

גַם־
также–
H1571

נִי אָ֔
я,
H0589

ה שֶׁמִּקְרֶ֥
что–случай
H4745

אֶחָ֖ד
один
H0259

ה יִקְרֶ֥
случится

אֶת־
с–
H0853

ם׃ כֻּלָּֽ
всеми–ими.
H3605

у мудрого глаза его - в голове его, а глупый ходит во тьме; но узнал я, что одна участь постигает их всех.

י15 רְתִּֽ וְאָמַ֨
И–сказал–я,
H0559

י אֲנִ֜
я,
H0589

י בְּלִבִּ֗
в–сердце–моём:

כְּמִקְרֵ֤ה
как–случай
H4745

֙ הַכְּסִיל
глупца
H3684

גַּם־
также–
H1571

אֲנִי֣
мне
H0589

נִי יִקְרֵ֔
случится;

וְלָמָּ֧ה
и–зачем
H4100

חָכַמְ֛תִּי
мудрел–я,
H2449

אֲנִ֖י
я,
H0589

אָז֣
тогда

יוֹתֵ֑ר
более?
H3148

רְתִּי וְדִבַּ֣
И–сказал–я
H1696

י בְלִבִּ֔
в–сердце–моём,

שֶׁגַּם־
что–также–
H1571

זֶה֖
это
H2088

בֶל׃ הָֽ
суета.
H1892

И сказал я в сердце моем: "и меня постигнет та же участь, как и глупого: к чему же я сделался очень 
мудрым?" И сказал я в сердце моем, что и это - суета;
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16֩ כִּי
Ибо

ין אֵ֨
нет
H0369

זִכְר֧וֹן
памяти
H2146

לֶחָכָם֛
о–мудром
H2450

ם־ עִֽ
вместе–с–

יל הַכְּסִ֖
глупцом
H3684

לְעוֹלָם֑
навеки;
H5769

ר בְּשֶׁכְּבָ֞
в–том–что–уже
H3528

ים הַיָּמִ֤
дни
H3117

הַבָּאִים֙
грядущие
H0935

ל הַכֹּ֣
всё
H3605

ח נִשְׁכָּ֔
забыто,
H7911

וְאֵ֛יךְ
и–как

יָמ֥וּת
умрёт
H4191

הֶחָכָ֖ם
мудрый
H2450

ם־ עִֽ
вместе–с–

יל׃ הַכְּסִֽ
глупцом!
H3684

потому что мудрого не будут помнить вечно, как и глупого; в грядущие дни все будет забыто, и увы! мудрый 
умирает наравне с глупым.

17֙ וְשָׂנֵא֙תִי
И–возненавидел–я
H8130

אֶת־
את
H0853

ים הַחַ֣יִּ֔
жизнь,

י כִּ֣
ибо

ע רַ֤
злым

֙ עָלַי
для–меня

ה מַּעֲשֶׂ֔ הַֽ
дело,
H4639

ה שֶׁנַּעֲשָׂ֖
которое–делается

חַת תַּ֣
под
H8478

מֶשׁ הַשָּׁ֑
солнцем,
H8121

י־ כִּֽ
ибо–

ל הַכֹּ֥
всё
H3605

בֶל הֶ֖
суета
H1892

וּרְע֥וּת
и–погоня
H7469

רֽוּחַ׃
за–ветром.
H7307

И возненавидел я жизнь, потому что противны стали мне дела, которые делаются под солнцем; ибо все - 
суета и томление духа!

י18 וְשָׂנֵא֤תִֽ
И–возненавидел–я,
H8130

֙ אֲנִי
я,
H0589

אֶת־
את
H0853

כָּל־
весь–
H3605

י עֲמָלִ֔
труд–мой,
H5999

שֶׁאֲנִ֥י
которым–я
H0589

עָמֵ֖ל
тружусь

חַת תַּ֣
под
H8478

מֶשׁ הַשָּׁ֑
солнцем,
H8121

נּוּ אַנִּיחֶ֔ שֶׁ֣
что–оставлю–его
H3240

ם לָאָדָ֖
человеку,
H0120

שֶׁיִּהְיֶה֥
который–будет
H1961

י׃ אַחֲרָֽ
после–меня.

И возненавидел я весь труд мой, которым трудился под солнцем, потому что должен оставить его человеку, 
который будет после меня.

י19 וּמִ֣
И–кто
H4310

עַ יוֹדֵ֗
знает:
H3045

חָכָם֤ הֶֽ
мудрым
H2450

יִהְיֶה֙
будет
H1961

א֣וֹ
или

ל סָכָ֔
глупым?
H5530

וְיִשְׁלַט֙
И–будет–властвовать
H7980

בְּכָל־
над–всем–
H3605

י עֲמָלִ֔
трудом–моим,
H5999

לְתִּי ׁעָמַ֥ שֶֽ
которым–трудился–я
H5998

מְתִּי וְשֶׁחָכַ֖
и–которым–мудрел–я
H2449

חַת תַּ֣
под
H8478

מֶשׁ הַשָּׁ֑
солнцем.
H8121

גַּם־
Также–
H1571

זֶה֖
это
H2088

בֶל׃ הָֽ
суета.
H1892

И кто знает: мудрый ли будет он, или глупый? А он будет распоряжаться всем трудом моим, которым я 
трудился и которым показал себя мудрым под солнцем. И это - суета!

י20 וְסַבּ֥וֹתִֽ
И–обратился–я,
H5437

אֲנִ֖י
я,
H0589

לְיַאֵשׁ֣
чтобы–отчаяться
H2976

אֶת־
את
H0853

י לִבִּ֑
сердцем–моим

עַל֚
о

כָּל־
всём–
H3605

ל הֶעָ֣מָ֔
труде,
H5999

לְתִּי שֶׁעָמַ֖
которым–трудился–я
H5998

חַת תַּ֥
под
H8478

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
солнцем.
H8121

И обратился я, чтобы внушить сердцу моему отречься от всего труда, которым я трудился под солнцем,
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כִּי־21
Ибо–

יֵשׁ֣
есть
H3426

ם אָדָ֗
человек,
H0120

שֶׁעֲמָל֛וֹ
чей–труд
H5999

בְּחָכְמָ֥ה
в–мудрости
H2451

עַת וּבְדַ֖
и–в–знании
H1847

וּבְכִשְׁר֑וֹן
и–в–успехе;
H3788

ם וּלְאָדָ֞
но–человеку,
H0120

א שֶׁלֹּ֤
который–не
H3808

מַל־ עָֽ
трудился–
H5998

בּוֹ֙
над–ним,

יִתְּנֶנּ֣וּ
даст–ему
H5414

חֶלְק֔וֹ
долю–его.

גַּם־
Также–
H1571

זֶה֥
это
H2088

בֶל הֶ֖
суета
H1892

וְרָעָ֥ה
и–зло

ה׃ רַבָּֽ
великое.

потому что иной человек трудится мудро, с знанием и успехом, и должен отдать все человеку, не 
трудившемуся в том, как бы часть его. И это - суета и зло великое!

י22 כִּ֠
Ибо

ה־ מֶֽ
что–
H4100

הֹוֶה֤
есть

אָדָם֙ לָֽ
у–человека
H0120

בְּכָל־
во–всём–
H3605

עֲמָל֔וֹ
труде–его
H5999

וּבְרַעְי֖וֹן
и–в–стремлении
H7475

לִבּ֑ו      
сердца–его,

שֶׁה֥וּא
которым–он
H1931

עָמֵ֖ל
трудится

חַת תַּ֥
под
H8478

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
солнцем?
H8121

Ибо что будет иметь человек от всего труда своего и заботы сердца своего, что трудится он под солнцем?

י23 כִּ֧
Ибо

כָל־
все–
H3605

יָמָי֣ו
дни–его —
H3117

ים מַכְאֹבִ֗
боли,
H4341

וָכַעַ֙ס֙
и–досада

עִנְיָנ֔וֹ
занятие–его;
H6045

גַּם־
также–
H1571

יְלָה בַּלַּ֖
ночью
H3915

לאֹ־
не–
H3808

שָׁכַב֣
покоится
H7901

לִבּ֑וֹ
сердце–его.

גַּם־
Также–
H1571

זֶה֖
это
H2088

בֶל הֶ֥
суета
H1892

הֽוּא׃
оно.
H1931

Потому что все дни его - скорби, и его труды - беспокойство; даже и ночью сердце его не знает покоя. И это 
- суета!

ין־24 אֵֽ
Нет–
H0369

ט֤וֹב
блага

בָּאָדָם֙
в–человеке,
H0120

שֶׁיֹּאכַל֣
кроме–чтобы–есть
H0398

ה וְשָׁתָ֔
и–пить
H8354

וְהֶרְאָ֧ה
и–показать
H7200

אֶת־
את
H0853

נַפְשׁ֛וֹ
душе–его
H5315

ט֖וֹב
благо

בַּעֲמָל֑וֹ
в–труде–его.
H5999

גַּם־
Также–
H1571

זֹה֙
это
H2090

יתִי רָאִ֣
видел–я,
H7200

נִי אָ֔
я,
H0589

י כִּ֛
что

מִיַּ֥ד
от–руки
H3027

ים הָאֱלֹהִ֖
Элохима
H0430

יא׃ הִֽ
она.
H1931

Не во власти человека и то благо, чтобы есть и пить и услаждать душу свою от труда своего. Я увидел, что и 
это - от руки Божией;

י25 כִּ֣
Ибо

י מִ֥
кто
H4310

יאֹכַל֛
будет–есть
H0398

י וּמִ֥
и–кто
H4310

יָח֖וּשׁ
наслаждаться

ח֥וּץ
кроме
H2351

נִּי׃ מִמֶּֽ
меня?

потому что кто может есть и кто может наслаждаться без Него?

י26 כִּ֤
Ибо

לְאָדָם֙
человеку,
H0120

שֶׁטּ֣וֹב
который–добр

יו לְפָנָ֔
пред–Ним,
H6440

נָתַ֛ן
дал
H5414

חָכְמָ֥ה
мудрость
H2451

עַת וְדַ֖
и–знание
H1847

וְשִׂמְחָה֑
и–радость;
H8057

֩ וְלַחוֹטֶא
а–грешнику
H2398

ן נָתַ֨
дал
H5414

ן עִנְיָ֜
занятие
H6045

לֶאֱס֣וֹף
собирать
H0622

וְלִכְנ֗וֹס
и–накапливать,
H3664

לָתֵת֙
чтобы–дать
H5414

לְטוֹב֙
доброму

לִפְנֵי֣
пред
H6440

ים אֱלֹהִ֔ הָֽ
Элохимом.
H0430

גַּם־
Также–
H1571

זֶה֥
это
H2088

בֶל הֶ֖
суета
H1892

וּרְע֥וּת
и–погоня
H7469

רֽוּחַ׃
за–ветром.
H7307

Ибо человеку, который добр пред лицем Его, Он дает мудрость и знание и радость; а грешнику дает заботу 
собирать и копить, чтобы после отдать доброму пред лицем Божиим. И это - суета и томление духа!
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